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Dear Buyer!

We congratulate you on having bought the device under the trade name «Laretti». 

We are sure that our devices will become faithful and reliable assistants in your 
housekeeping.

Read this booklet thoroughly before using and save it for future reference.

ENGLISH
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TECHNICAL DATA FEATURES

SET

Power supply 2200 W
Rated voltage 220-240 V
Rated frequency 50 Hz
Rated current 10 А
Capacity 1.7 L

Electric kettle 1
Instruction manual 1
Warranty book 1
Package 1

 Otter control
 Housing, lid and power base of high 
   quality food-grade stainless steel
 Chrome handle
 Concealed stainless steel heating element
 Switch with LED backlight
 Auto-off after boiling
 Removable filter
 Overheating protection
 Cord storage
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IMPORTANT SAFEGUARDS
 Read all instructions before using. 
 Before connecting the kettle to the power supply, make sure that the voltage indicated on 
the appliance (underside the kettle and base) corresponds with the voltage in your home. If 
this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle. 
 Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch a hot surface. 
 Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven. 
 Do not operate the appliance without anything in it to avoid damaging the heat elements. 
 Ensure that the kettle is used on a firm and flat surface out of reach of children; this will 
prevent the kettle from overturning and prevent damage or injury. 
 To protect against a fire, electric shock or personal injury, do not immerse cord, electric 
plugs or kettle in water or other liquids. 
 While water is boiling, or just after the water has been boiled, avoid contact with steam from 
the spout. 
 Always take care to pour boiling water slowly and carefully without tipping the kettle too 
fast. 
 Be careful of refilling, when the kettle is hot. 
 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for 
their safety. 
 Children should be supervised to ensure, that they do not play with the appliance. 
 Do not touch the hot surface. Use the handle or the button. 
 The attached base cannot be used for purpose other than intended. 



7

ENGLISH

IMPORTANT SAFEGUARDS

HOUSEHOLD USE ONLY

 Extreme caution must be used, when moving the appliance containing hot water. 
 The appliance is not a toy. Do not let the children play it.
 The kettle is for household use only. Do not use outdoors. 
 The use of accessories, which are not recommended by the appliance manufacturer, may 
result in fire, electric shock or personal injury. 
 Unplug the kettle from the outlet, when not in use and before cleaning. Allow the kettle to 
cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance. 
 To disconnect, turn the control to «off» position, then remove plug from wall outlet. 
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent 
or a similarly qualified person in order to avoid a hazard. 
 Do not use the appliance for purpose other than intended. 
 The kettle can only be used with the stand provided. 
 If the kettle is overfilled, boiling water may spill out. 
 Always ensure the lid is closed and do not lift it, while the water is boiling. Scalding may 
occur, if the lid is removed during the brewing cycles. 
 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
 staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
 farm houses; 
 by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
 bed-and-breakfast type environments. 
 Save these instructions.
 Service life - 2 years.
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1. Place the kettle (1) with power 
base (7) on dry horizontal sur-
face.
2. Make sure that the filter (3) is 
installed.
3. Take the kettle off the base 
(7), open the lid (2) and fill the 
kettle with water.
4. Make sure the water level stays 
between the minimum and the 
maximum marks on the water 
level scale (4). Do not switch on 
an empty kettle.
5. Switch the kettle on by the on/
off switch (5). The indicator light 
(6) will go on showing that
the water is being boiled.
6. The appliance will automatical-
ly turn off as soon as water boils. 
You may also manually
switch the kettle off before the 
boiling process is complete using 
the on/off switch (5).
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BEFORE THE FIRST USE

Avoid extreme temperature changes. Rapid temperature change (e.g. when the unit is moved 
from freezing temperature to a warm room) may cause condensation inside the unit and a 
malfunction when it is switched on. In this case leave the unit at room temperature for at least 
1.5 hours before switching it on. 
If the unit has been in transit, leave it indoors for at least 1.5 hours before starting operation.

If you are using the kettle for the first time, it is recommended that you clean your kettle 
before use by boiling a full kettle of water twice and then discarding the water. Wipe the 
surface with a damp cloth.

NOTE: The maximum capacity of the kettle is 1.7 L.
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OPERATION OF THE KETTLE

 To fill the kettle, remove it from the power base and open the lid by pulling backwards and 
lifting lid handle, fill with the desired amount of water, and then close the lid. Alternatively, 
the kettle may be filled through the spout. The water level should not exceed MAX marks or 
sit below MIN level. Too little water will result in the kettle switching off before the water has 
boiled.

NOTE: Do not fill the water over the maximum level, as water may spill out of the spout 
when boiling. Ensure that the lid is firmly in place before plugging the power outlet.

 Position the kettle on the power base 
 Connect the plug into a power outlet. Turn on the switch, the indicator will light up. Then 
start to boil the water, the kettle will switch off automatically once the water has boiled. You 
can shut off the power by turning off the switch at any moment during boiling water. If you 
want to boil water again, only turn on the switch directly to restart the kettle. 

NOTE: Ensure that switch is free of obstructions and the lid is firmly closed, the kettle will 
not turn off if the switch is constrained or if the lid is opening.
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 Lift the kettle from the power base and then pour the water 

NOTE: Operate carefully when pouring the water from your kettle as boiling water may 
result in scald, besides, don’t open the lid while the water in the kettle is hot.

 The kettle will not re-boil until the switch is pressed again. The kettle may be stored on the 
power base when not in use.

NOTE: Always disconnect the power supply when not use

Should you accidentally let the kettle operate without water the boil-dry protection will 
automatically switch off the power. If this occurs, allow the kettle to cool before filling with cold 
water before re-boiling.

OPERATION OF THE KETTLE

BOIL-DRY PROTECTION
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Always disconnect the appliance from the power outlet before cleaning. 
 Never immerse the kettle, power cord or power base in water, or allow moisture to contact 
with these parts.
 Wipe the appearance of body with a damp cloth or cleaner, never use a poisonous cleaner.
 Remember to clean the filter at intervals. For easier cleaning, detach the filter and then 
replace it after cleaning. 

CAUTION: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to clean 
the outside of the kettle to prevent the gloss loss.

 When not use or storage, the power cord may be wound under the bottom of kettle. 

Your kettle should be periodically descaled as the mineral deposits in tap water may form 
scale on the bottom of the kettle so as to cause the operation less efficiency. You can use 
the commercially available descaler and follow the instructions on the package of descaler. 
Alternatively, you may follow below instructions using the white vinegar.
 Fill the kettle with 3 cups of white vinegar, then add the water to the amount so as to cover 
the bottom of the kettle completely. Leave the solution in the kettle overnight.
 Discard the mixture in the kettle, then fill the kettle with clean water, boil and then discard 
the water. Repeat several times until the odor of vinegar is flushed away. Any stains remaining 
inside the spout can be removed by rubbing with a damp cloth.

CLEANING AND MAINTENANCE

REMOVAL OF MINERAL DEPOSITS
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ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: 
hand in the non-working electrical equipments to 

an appropriate waste disposal centre. 

The manufacturer reserves the right to change 
the specification and design of goods. 
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Уважаемый покупатель!

Поздравляем Вас с приобретением изделия торговой марки «Laretti». 

Мы уверены, что наши изделия будут верными и надежными помощниками 
в Вашем домашнем хозяйстве.

Внимательно ознакомьтесь с данной Инструкцией по Эксплуатации и 
сохраните ее для дальнейшего использования.

РУССКИЙ
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 Контактная группа Otter
 Корпус , крышка и база питания из 
    высококачественной пищевой 
    нержавеющей стали
 Хромированная ручка
 Скрытый нагревательный 
    элемент из нержавеющей стали
 Переключатель с LED подсветкой
 Автоматическое выключение после 
    закипания воды
 Съемный фильтр
 Защита от перегрева
 Отсек для намотки шнура питания

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

КОМПЛЕКТНОСТЬ

Мощность 2200 Вт
Номинальное напряжение 220-240 В
Номинальная частота 50 Гц
Номинальная сила тока 10 А
Емкость 1,7 л

Электрочайник 1
Инструкция по эксплуатации 1
Гарантийный талон 1
Упаковка 1

ОСОБЕННОСТИ
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием внимательно прочтите инструкцию.
 Перед подключением чайника к сети убедитесь, что напряжение, указанное на устрой-
стве (под чайником на нижней части базы питания), соответствует напряжению в Вашем 
помещении. Если нет, обратитесь к торговому агенту и не пользуйтесь чайником.
 Следите за тем, чтобы шнур питания не свисал с края стола или столешницы, и не при-
касался к горячим поверхностям.
 Не ставьте чайник на горячую газовую или электрическую плиту или рядом с ними, а 
также на электрическую конфорку или в нагретую печь.
 Во избежание повреждения нагревательных элементов, не включайте чайник без воды.
 Убедитесь, что устройство установлено и используется на твердой и плоской поверхно-
сти в недоступном для детей месте. Это предотвратит падение чайника, его повреждение 
и возникновение несчастного случая/травмы.
 Во избежание пожара, поражения электрическим током, травмы/несчастного случая, не 
погружайте шнур питания, штепсельную вилку или чайник в воду или другие жидкости.
 Когда вода кипит или сразу же после того, как она закипела, избегайте контакта с го-
рячим паром из носика чайника.
 Всегда наливайте горячую воду медленно и осторожно, не наклоняйте чайник резко.
 Будьте осторожны при повторном наполнении чайника, когда он горячий.
 Это устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с огра-
ниченными физическими, сенсорными или умственными способностями, а также лицами, 
не имеющими опыта и знаний, если они не находятся под наблюдением или не получили 
инструкции по использованию устройства от лица, ответственного за их безопасность. 
 Дети должны находиться под присмотром для уверенности в том, что они не играют с 
устройством.
 Не прикасайтесь к горячей поверхности. Пользуйтесь ручкой или кнопкой.
 Используйте прилагаемую базу питания только по назначению.
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
 Будьте особенно осторожны, когда передвигаете чайник с горячей водой. 
 Данное устройство не игрушка. Не разрешайте детям играть с ним. 
 Чайник предназначен только для бытового использования. Не пользуйтесь им вне по-
мещения.
 Использование аксессуаров, не рекомендуемых производителем, может привести к по-
жару, поражению электрическим током или травме/несчастному случаю.
 Отключайте устройство от сети, когда не пользуетесь им, а также перед очисткой. По-
дождите, пока чайник остынет, перед тем, как устанавливать, или снимать детали, а так-
же перед очисткой устройства.
 Чтобы отключить устройство, установите переключатель в положение «off» («выключе-
но»), затем выньте штепсельную вилку из розетки.
 Во избежание опасности, если шнур питания поврежден, обратитесь к изготовителю 
или менеджеру сервисного центра для его замены.
 Используйте устройство только по назначению.
 Чайник можно использовать только вместе с поставляемой базой питания.
 Если чайник переполнен, кипящая вода может перелиться через край.
 Всегда плотно закрывайте крышку чайника и не открывайте крышку, когда вода заки-
пает. Если открыть крышку в процессе работы чайника, можно получить ожоги.
 Данное устройство предназначено для использования в домашнем хозяйстве, а также:
 на кухнях магазинов, офисов и других помещениях;
 на фермах и в загородных домах;
 клиентами в отелях, мотелях и других жилых помещениях;
 в гостиницах типа «ночлег и завтрак».
 Сохраните эту Инструкцию по Эксплуатации. 
 Срок службы - 2 года.

ТОЛЬКО ДЛЯ ДОМАШНЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
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ОПИСАНИЕ
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1. Поставьте чайник (1) с базой 
питания (7) на сухую горизон-
тальную поверхность.
2. Убедитесь, что фильтр (3) 
установлен.
3. Снимите чайник с базы пита-
ния (7), откройте крышку (2) и 
заполните чайник водой.
4. Убедитесь, что уровень воды 
находится между максималь-
ной и минимальной отметками 
на шкале уровня воды (4). Не 
включайте пустой чайник.
5. Включите чайник с помощью 
переключателя ВКЛ./ВЫКЛ. (5). 
При этом загорится световой ин-
дикатор (6) свидетельствующий 
о том, что идет процесс кипяче-
ния воды.
6. Прибор автоматически выклю-
чится, как только вода закипит. 
Отсоедините чайник от сети. При 
желании, вы можете выключить 
чайник вручную до завершения 
процесса кипячения с помощью 
переключателя ВКЛ./ВЫКЛ.  (5).
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ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Не подвергайте устройство резким перепадам температур. Резкая смена температуры (на-
пример, внесение устройства с мороза в теплое помещение) может вызвать конденсацию 
влаги внутри устройства и нарушить его работоспособность при включении. Устройство 
должно отстояться в теплом помещении не менее 1,5 часов. 
Ввод устройства в эксплуатацию после транспортировки производить не ранее, чем через 
1,5 часа после внесения его в помещение.

Если Вы используете чайник в первый раз, рекомендуется очистить устройство перед экс-
плуатацией, дважды закипятив полный чайник воды и вылив ее. Протрите поверхность 
влажной тканью.

ПРИМЕЧАНИЕ: Максимальный объем чайника 1,7 л.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАЙНИКА

 Чтобы наполнить чайник водой, снимите его с базы питания и откройте крышку подняв 
ее вверх. Налейте необходмое количество воды и закройте крышку. В качестве альтерна-
тивы, воду в чайник можно налить и через носик. Уровень воды в чайнике не должен пре-
вышать максимальной отметки (MAX) или опускаться ниже минимальной отметки (MIN). 
Если в чайнике очень мало воды, устройство выключится до закипания воды.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не наливайте в чайник воду выше максимального уровня, т.к. вода 
может выплеснуться через носик при кипячении. Перед тем, как подключать 

устройство к сети, убедитесь, что крышка плотно закрыта.

 Поставьте электрочайник на базу питания.
 Вставьте штепсельную вилку в розетку. Включите переключатель ВКЛ./ВЫКЛ. (поло-
жение «ON»), при этом загорится световой индикатор работы. Вода начнет греться. Чай-
ник автоматически отключится, как только вода закипит. Можно выключить устройство, 
нажав на переключатель ВКЛ./ВЫКЛ. в любое время во время подогрева воды. Если Вы 
хотите продолжить кипячение воды, просто нажмите на переключатель ВКЛ./ВЫКЛ. (по-
ложение «ON»).

ПРИМЕЧАНИЕ: Проверьте, чтобы переключатель вкл./выкл. не был заблокирован 
посторонними предметами, а крышка была плотно закрыта. Электрочайник не 

включится, если переключатель заблокирован или крышка открыта. 
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 Снимите чайник с базы питания и налейте воду в чашку. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Будьте осторожны, когда выливаете воду из чайника, т.к. кипящая вода 
может привести к ожогам; также не открывайте крышку, когда вода в чайнике горячая.

 Чтобы снова вскипятить воду в чайнике, нужно нажать на переключатель вкл./выкл. 
Когда Вы не пользуетесь чайником, его можно хранить на базе питания. 

ПРИМЕЧАНИЕ: всегда отключайте устройство от сети, когда не пользуетесь им.

Если Вы случайно включили чайник без воды, защитное устройство автоматически вы-
ключит его. Если такое произойдет, подождите, пока он остынет перед тем, как наливать 
холодную воду для кипячения. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАЙНИКА

УСТРОЙСТВО ЗАЩИТЫ ПРИ ВКЛЮЧЕНИИ БЕЗ ВОДЫ
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Всегда отключайте устройство от сети перед очисткой. 
 Никогда не погружайте чайник, шнур питания или базу питания в воду, и следите за 
тем, чтобы эти детали чайника не контактировали с водой.
 Протирайте снаружи корпус чайника влажной тряпочкой или очистителем, никогда не 
пользуйтесь для очистки едким моющим средством.
 Периодически чистите фильтр. Для более легкой очистки, выньте фильтр, почистите 
его и поставьте на место.

ВНИМАНИЕ: во избежание потускнения (потери глянца) не пользуйтесь химическими 
веществами для очистки, а также стальными, деревянными предметами или 

металлическими мочалками для очистки наружной поверхности чайника.

 Если Вы не пользуетесь чайником, а также при хранении, шнур питания можно хра-
нить в специальном отсеке для намотки шнура. 

Чайник нужно периодически чистить от накипи, т.к. минеральные отложения в воде могут 
образовывать накипь на дне чайника и привести к менее эффективной работе. Можно 
использовать имеющиеся в продаже средства для удаления накипи в соответствии с ука-
заниями на упаковке. В качестве альтернативы, можно использовать следующий способ 
с применением уксуса. 
 Налейте в чайник 3 столовые ложки уксуса, добавьте воду, чтобы она полностью по-
крыла дно чайника. Оставьте раствор в чайнике на всю ночь. 
 На следующий день вылейте раствор из чайника, налейте в чайник чистой воды, вски-
пятите ее и снова слейте. Повторите процедуру несколько раз, пока запах уксуса полно-
стью не исчезнет. Налеты внутри носика можно удалить, потерев влажной тряпочкой.

ОЧИСТКА И УХОД

УДАЛЕНИЕ МИНЕРАЛЬНЫХ ОТЛОЖЕНИЙ
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Вы можете помочь 
в охране окружающей среды!

Будьте любезны, соблюдайте местные прави-
ла: передавайте неработающее электриче-

ское оборудование в соответствующий центр 
удаления отходов.

Производитель оставляет за собой право 
вносить изменения в технические 
характеристики и дизайн изделий.

ЭКОЛОГИЧЕСКИ БЕЗОПАСНАЯ УТИЛИЗАцИЯ
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Шановний покупець!

Вiтаємо Вас iз придбанням виробу торгiвельноï марки «Laretti». 

Ми впевненi, що нашi вироби будуть вiрними й надiйними помiчниками у 
Вашому домашньому господарствi.

Уважно ознайомтеся з цiєю Інструкцiєю з Експлуатацiï та збережiть ïï для 
подальшого використання.

УКРАЇНСЬКА
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УКРАЇНСЬКА

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

КОМПЛЕКТНІСТЬ

ОСОБЛИВОСТІ 

Споживча потужність 2200 Вт
Номінальна напруга 220-240 В
Номінальна частота 50 Гц
Номінальна сила струму 10 А
Ємкість 1,7 л

Електричний чайник 1
Інструкція з єксплуатації 1
Гарантійний талон 1
Упаковка 1

 Контактна група Otter
 Корпус, кришка та база живлення з 
    високоякісної харчової 
    нержавіючої сталі
 Хромована ручка
 Прихований нагрівальний елемент 
    з нержавіючої сталі
 Перемикач з LED підсвіткою
 Автоматичне вимкнення після 
    закипання води
 Знімний фільтр
 Захист від перегрівання
 Відсік для намотки шнура
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УКРАЇНСЬКА

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ

 Перед використанням уважно прочитайте інструкцію.
 Перед підключенням чайника до мережі переконайтеся, що напруга, зазначена на 
пристрої (під чайником на нижній частині бази живлення), відповідає напрузі у Вашому 
приміщенні. Якщо ні, зверніться до торгового агента і не користуйтеся чайником.
 Слідкуйте за тим, щоб шнур живлення не звисав з краю стола або стільниці та не тор-
кався гарячих поверхонь.
 Не ставте чайник на гарячу газову та електричну плиту або поруч із ними, а також на 
електричній конфорці або в нагріту піч.
 Щоб уникнути пошкодження нагрівальних елементів, не вмикайте чайник без води.
 Переконайтеся, що пристрій встановлений та використовується на твердій і рівній 
поверхні в недоступному для дітей місці. Завдяки цьому можна уникнути падіння чайника, 
його пошкодження та виникнення нещасного випадку/травми.
 Щоб уникнути пожежі, ураження електричним струмом, травми/нещасного випадку, не 
занурюйте шнур живлення, штепсельну вилку або чайник у воду або інші рідини.
 Коли вода кипить або відразу після того, як вона закипіла, уникайте контакту з гарячою 
парою з носика чайника.
 Завжди наливайте гарячу воду повільно й обережно, не нахиляйте чайник різко.
 Будьте обережні при повторному наповненні чайника, коли він гарячий.
 Цей пристрій не призначений для використання особами (включаючи дітей) з обмеже-
ними фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, а також особами, які не мають 
досвіду і знань, якщо вони не перебувають під наглядом або не отримали інструкцію щодо 
застосування пристрою від особи, відповідальної за їх безпеку. 
 Діти повинні перебувати під наглядом для впевненості в тому, що вони не граються із 
пристроєм.
 Не торкайтеся гарячої поверхні. Користуйтеся ручкою або кнопкою.
 Використовуйте базу живлення, що додається, тільки за призначенням.
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УКРАЇНСЬКА

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ
 Будьте особливо обережні, коли пересуваєте чайник з гарячою водою.
 Даний пристрій не є іграшкою. Не дозволяйте дітям гратися з ним.
 Чайник призначений лише для побутового використання. Не користуйтеся ним за ме-
жами приміщення.
 Використання аксесуарів, не рекомендованих виробником, може призвести до пожежі, 
ураження електричним струмом або травми/нещасного випадку.
 Відключайте пристрій від мережі, коли не користуєтеся ним, а також перед очищенням. 
Почекайте, доки чайник охолоне перед тим, як встановлювати або знімати деталі, а також 
перед очищенням пристрою.
 Щоб відключити пристрій, встановіть перемикач у положення «off» («вимкнено»), потім 
вийміть штепсельну вилку з розетки.
 Щоб уникнути небезпеки, якщо шнур живлення пошкоджений, зверніться до виробника 
або менеджера сервісного центру для його заміни.
 Використовуйте пристрій тільки за призначенням.
 Чайник можна використовувати тільки разом із базою живлення, що надається.
 Якщо чайник переповнений, під час кипіння вода може перелитися через край.
 Завжди щільно закривайте кришку чайника та не відкривайте кришку, коли вода 
закипає. Якщо відкрити кришку в процесі роботи чайника, можна отримати опіки.
 Цей пристрій призначений для використання в домашньому господарстві, а також:
 на кухнях магазинів, офісів та інших приміщеннях;
 на фермах і в заміських будинках;
 клієнтами в готелях, мотелях та інших житлових приміщеннях 
 в готелях типу «нічліг і сніданок».
 Збережіть цю Інструкцію з Експлуатації. 
 Термін служби - 2 роки.

ТІЛЬКИ ДЛЯ ДОМАШНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ
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УКРАЇНСЬКА

ОПИС

7

2

1

3

2

5/6

5/6

4/6

4/6

1. Поставте чайник (1) із базою 
живлення (7) на суху горизон-
тальну поверхню.
2. Переконайтесь, що фільтр (3) 
встановлено.
3. Зніміть чайник з бази живлен-
ня (7), відкрийте кришку (2) и 
заповніть чайник водою.
4. Упевніться, що ріовень води 
знаходится між максимальною та 
мінімальною відмітками на шкалі 
рівня води (4). Не вмикайте пус-
тий чайник.
5. Увімкніть чайник, натиснув-
ши перемикач ВМИК./ВИМК. (5). 
При цьому знайметься світловий 
індикатор (6) що свідчить про те, 
що йде процес кип’ятіння води.
6. Прилад автоматично ви-
мкнеться, як тільки вода за-
кипить. Від’єндайте чайник від 
мережі. За бажанням, ви можете 
вимкнути чайник вручную до за-
вершення процесса кип’ятіння за 
допомогою перемикача ВМИК./
ВИМК. (5).
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УКРАЇНСЬКА

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

Не піддавайте пристрій різким перепадам температур. Різка зміна температури (напри-
клад, внесення пристрою з морозу в тепле приміщення) може викликати конденсацію 
вологи всередині пристрою та порушити його працездатність при вмиканні. Пристрій по-
винен відстоятися в теплому приміщенні не менше ніж 1,5 години.
введення пристрою в експлуатацію після транспортування проводити не раніше, ніж че-
рез 1,5 години після внесення його в приміщення.

Якщо Ви користуєтеся чайником вперше, рекомендується очистити пристрій перед 
експлуатацією, двічі закип’ятивши повний чайник води та виливши її. Протріть поверхню 
вологою тканиною.

ПРИМІТКА: Максимальний об’єм чайника 1,7 л.
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УКРАЇНСЬКА

ВИКОРИСТАННЯ ЧАЙНИКА

1. Щоб наповнити чайник водою, зніміть його в бази живлення та відкрийте кришку, на-
тиснувши на кнопку для відкриття кришки та піднявши її вгору. Налийте потрібну кількість 
води і закрийте кришку. Альтернативно, воду в чайник можна налити і через носик. Рівень 
води в чайнику не повинен перевищувати максимальної позначки  MAX, або опускатися 
нижче мінімальної позначки MIN. Якщо в чайнику дуже мало води, пристрій вимкнеться 
до закипання води.

ПРИМІТКА: Не наливайте в чайник воду вище максимального рівня, тому що 
вода може виплеснутися через носик під час кипіння. Перед тим, як підключати 

пристрій до мережі, переконайтеся, що кришка щільно закрита.

2. Поставте чайник на базу живлення.
3. Вставте штепсельну вилку в розетку. Увімкніть перемикач ВМИК./ВИМИК. (положення 
«ON»), при цьому загориться світловий індикатор роботи. Вода почне грітися. Чайник ав-
томатично відключиться, як тільки вода закипить. Можна вимкнути пристрій, натиснувши 
на перемикач ВМИК./ВИМИК. в будь-який час під час кип’ятіння води. Якщо Ви хочете 
продовжити кип’ятіння, просто натисніть на перемикач ВМИК./ВИМИК. (положення «ON»).

ПРИМІТКА: Перевірте, щоб перемикач вмик./вимик. не був заблокований 
сторонніми предметами, а кришка була щільно закрита. Електрочайник 
не включиться, якщо перемикач заблокований або кришка відкрита.
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УКРАЇНСЬКА

4. Зніміть чайник з бази живлення та налийте воду.

ПРИМІТКА: Будьте обережні, коли виливаєте воду з чайника, тому що кипляча вода 
може призвести до опіків; також не відкривайте кришку, коли вода в чайнику гаряча.

5. Щоб знову закип’ятити воду в чайнику, потрібно натиснути на перемикач вмик./вимик. 
Коли Ви не користуєтеся чайником, його можна зберігати на базі живлення. 

ПРИМІТКА: Завжди відключайте пристрій від мережі, коли не користуєтеся ним.

Якщо Ви випадково увімкнули чайник без води, захисний пристрій автоматично вимкне 
його. Якщо таке станеться, почекайте, доки він охолоне перед тим, як наливати холодну 
воду для кип’ятіння.

ВИКОРИСТАННЯ ЧАЙНИКА

ПРИСТРІЙ ЗАХИСТУ ПРИ ВМИКАННІ БЕЗ ВОДИ
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УКРАЇНСЬКА

Завжди відключайте пристрій від мережі перед очищенням.
1. Ніколи не занурюйте чайник, шнур живлення або базу живлення у воду, і стежте за тим, 
щоб волога (вода) не контактувала з деталями чайника.
2. Протирайте ззовні корпус чайника вологою ганчірочкою або очисником, ніколи не ко-
ристуйтеся для очищення їдким миючим засобом.
3. Періодично чистість фільтр. Для більш легкого очищення, вийміть фільтр, почистіть 
його і поставте на місце.   

УВАГА: Щоб уникнути потьмяніння (втрати глянцю), не користуйтеся хімічними 
речовинами для очищення, а також сталевими, дерев’яними предметами або 

металевими мочалками для очищення зовнішньої поверхні чайника.

4. Якщо Ви не користуєтеся чайником, а також при зберіганні, шнур живлення можна зберігати 
в спеціальному відсіку для намотування шнура

Періодично видаляйте накип з чайника, оскільки мінеральні відкладення у проточній воді 
можуть утворювати накип на дні чайника, що відображається на ефективності роботи при-
строю. Можна використати засоби для видалення накипу, що є у продажу. Альтернативно, 
можна дотримуватись інструкцій, що зазначені нижче, використовуючи оцет.
1. Налийте в чайник 3 столові ложки оцту, потім додайте воду так, щоб вона повністю по-
крила дно чайника. Залишіть розчин води з оцтом на ніч.
2. Вилийте розчин, налийте в чайник чисту воду, прокип'ятіть її та знову злийте. Повторіть 
процедуру кілька разів, доки не зникне запах оцту.  

ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД

ВИДАЛЕННЯ МІНЕРАЛЬНИХ ВІДКЛАДЕНЬ
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УКРАЇНСЬКА

Ви можете допомогти в охороні 
навколишнього середовища!

Будьте люб'язні, дотримуйтесь місцевих 
правил: передавайте непрацююче електричне 

обладнання у відповідний центр видалення 
відходів.

Виробник залишає за собою право 
вносити зміни в технічні характеристики 

й дизайн виробів.

ЕКОЛОГІЧНО БЕЗПЕЧНА УТИЛІЗАцІЯ




